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TÎÜRİKtYE BÜYÜK MİLLET MECLtSÎ (BAŞKANLIĞINA 

Dışişleri Bakanlığınca hazırlanan ve Başkanlığınıza arzı Bakanlar Kurulunca 17 . 5 . 1984 tarihinde ka
rarlaştırılan «Türkiye Cumhuriyeti ile İKore Cumhuriyeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vegilerde Çifte 
Vergilendirmeyi önleme ve Diğer Bazı Hususları Düzenleme Anlaşmasının Onaylanmasuun Uygun Bulun
duğuna Dair Kanun Tasarısı» ile gerekçesi ekli olarak gönderilmiştir. 

Gereğin] arz ederim. 
Turgut özal 

Başbakan 

Türkiye Cumhuriyeti ile Kore Cumhuriyeti Arasında Gelir Üzerinden Alman Vergilerde Çifte Vergilendir
meyi önleme ye Diğer Bazı Hususları Düzenleme Anlaşmasının Onaylanmasına Dair Kanun Tasarısı. 

G E R E K Ç E 

Türkiye - Kore Ekonomik ilişkileri Yönünden Bu Anlaşmanın önemi : 
Çifte vergilendirmeyi önleme anlaşmalarının ana amacı gelirin her iki ülkede birden çifte vergilendiril

mesinden kaçınmak ve yabancı ülkede yatırım yapan kişilerin diğer mükelleflerden daha ağır vergilere konu 
olmasını önlemek için gelirin ikamet veya kaynak ülkelerinden yalnız birinde vergilendirilmesi veya gelirin 
vergilendirme hakkının iki ülke arasında bölüşülmesi konusunda anlaşmaya varılmasıdır. Bu anlaşmaların 
Devletlerin vergileme haklarını sınırladığı muhakkaktır. 

tike olarak Ülkemiz ile diğer ülkeler arasında Çifte Vergilemeyi önleme Anlaşması Türkiye'ye üstün 
teknoloji, sermaye ve hizmet ithalinin veya Türkiye'den bu diğer ülkelere sermaye, üstün teknoloji ve hiz
met ihracının mevcut veya böyle bir potansiyelin olması halinde yapılmaktadır. 

Bu Anlaşma, Türkiye ile Kore arasında mevcut ve gelecekteki ekonomik ve teknik işbirliği çerçevesinde, 
iki ülkeden birine transfer edilen sermaye, teknoloji .ve hizmetlerden elde edilen gelir üzerinden alman ver
gilerde çifte vergilendirmeyi önlemekte ve iki ülke arasındaki ekonomik, ticarî ve kültürel ilişkilerden ve iş 
gücü hareketlerinden doğabilecek meseleleri düzenlemektedir, 

Anlaşma Kore'den Türkiye'ye veya Türkiye'den Kore'ye transfer edilen sermaye, teknoloji ve hizme
tin hangi koşullar altında vergilendirileceğinin mükellef tarafından bilinmesi ve böylece vergilemeyi güvence 
altına alması bakımından yararlar sağlamaktadır. 
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Kore sermayesinin Türkiye'de elde edeceği temettü, faiz ve gayrimaddi hak bedelleri üzerinden vergi tev-
feifaıtı halklarımız azaımî ölçüde saklı ıtututoıuş ve Anlaşmanın yürürlüğe girmesiyle Kore sermaye ve teşebbü
sünün kendi kalkınma amaçlarımıza uygun şekil ve şartlar altında yurdumuza gelmesi imkânı sağlanmış 
bulunmaktadır. 

Diğer taraftan, yabancı sermayenin Türkiye'de tabi olacağı vergi rejiminin uluslararası anlaşmalar ile 
tespiti, Türkiye'ye yabancı sermaye akımını teşvik edecektir. Sermayenin yanı sıra teknoloji transferlerinin de 
kolaylaştırılması amacıyla birçok tedbir öngörülmüştür. 

Türkiye - Kore arasındaki mevcut ekonomik ve teknik iş birliğinin geliştirilmesi ve ilerletilmesi amacıy
la imzalanan ıbu Anlaşma 31.5.1963 tarih ve 244 Sayılı Kanun uyarınca bir tasarı halinde Yüksek Meclisin 
huzuruna'getirilmiş bulunmaktadır. 

Türkiye Büyük Millet Meclisi (S. Sayısı : 348) 
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Dışişleri Komisyonu Rapora 

Türkiye Büyük Millet Meclisi 
Dışişleri Komisyonu 

Esas No. : 1/489, 
Karar No. : 8 

19 .6*1984 

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA 

Dışişleri Bakanlığınca hazırlanan ve Bakanlar Kurulunca 17 . 5 . 1984 tarihinde Yüce Meclise sevkedi-
len «Türkiye Cumhuriyeti ile Kore Cumhuriyeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde, Çifte Vergi
lendirmeyi önleme ve Diğer Bazı Hususları Düzenleme Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna 
Dair Kanun Tasarısı», Komisyonumuzun 13.6.1984 tarihli 9 No. lu toplantısında ilgili Bakanlık temsilci
lerinin de iştirakiyle tetkik ve müzakere olundu. 

Tasarının gerekçesinde de belirtildiği üzere yirmisekiz maddeden oluşan bu anlaşma; Akit Devletlerden 
(birinin veya her ikisinin mukimi olan kişilere uygulanacaktır. Esas amaç, gelirin her iki ülkede birden ver
gilendirilmesinden kaçınmak ve yabancı ülkelerde yatırım yapan kişilerin daha ağır vergilere tabi olmasını 
Önlemektir. 

Ayrıca Hükümet temsilcisinin verdiği tamamlayıcı bilgilerle de iki ülkenin Ortadoğu ve Kuzey Afrika' 
da işbirliği yapmaları sonucu müteahhitlik hizmetleri yönünden sağlanacak gelişmeler sayesinde yatırım 
teşvik edilmiş olacaktır. Yine bu anlaşma ile iki ülke arasında ekonomik, ticarî ve kültürel ilişkilerden ve 
işgücü hareketlerinden doğabilecek meseleler de düzenlenmiş olacaktır. 

Komisyonumuzda tasarının gerekçesinin hazırlanışı üzerinde durulmuş, bundan böyle gerekçelerin daha 
dikkat ve titizlikle hazırlanması temennisinde bulunulmuştu*. 

Tasarının maddeleri Hükümetçe belirtilen şekliyle aynen kabul edilmiştir. 
Havalesi gereğince Plan ve Bütçe Komisyonuna tevdi buyrulmak üzere Yüksek Başkanlığa saygı ile sunu

lur. 

Başkan ve Rapor Sözcüsü 
Prof. Fethi Çelikbaş 
Burdur Milletvekili 

Üyö 
Sabit Batumhı 

İstanbul Milletvekili 

Üyö 
Nuh Mehmet Kaşıkçı 
Kayseri ıMiMletvekili 

Üye 
Hacı Turan öatiürk 

'Nevşehir MHletvekli 
Jmzada bulunamadı 

Başkanvekili 
Mehmet Timur Çınar 

Manisa Milletvekili 

Üye 
L. Yeniay Köseoğlu 
İstanbul Milletvekili 

Üye 
Nihat Harmancı 

Konya IMffietvekiü 

Üye 
Prof, Dr. Yılmaz Altuğ 

Sivas Milletvekili 

Üye 
Dr. Y. Ziya Kazancıoğht 

Trabzon Milletvekili 

üye 
Kâmran inan 

Bitlis Milletvekili 

üye 
Faik Tarımcıoğlu 
Bitlis Milletvekili 

Üye 
Neriman Elgin 

Ankara Milletvekili 

Üye 
Ali Rıfkı Âtasever 

Tekirdağ Milletvekili 

Türkiye Büyük Millet Meclisi (S. Sayısı : 348) 



Pîan ve Bütçe Komisyonu Raporu 
Türkiye Büyük Millet Meclisi 

Plan ve Bütçe Komisyonu 
Esas No. : 1/489 
Karar No. : 130 

6,6, 1985 

TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLÎSİ BAŞKANLIĞINA 

Dışişleri Bakanlığınca hazırlanarak, Bakanlar Kurulunca 17.5.1984 tarihinde Türküye Büyük Millet Mec
lisi Başkanlığına sunulan ve 27.6.1984 tarihinde Komisyonumuza havale edilen, «Türkiye Cumhuriyeti ile 
Kore Cumhuriyeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi önleme ve Diğer 
Bazı Hususları Düzenleme Anlaşmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı» ile ön havalesi uyarınca 
hazırlanan Dışişleri Komisyonu raporu ve metni, Komisyonumuzun 6.64985 tarihli 77 nci birleşiminde Dış
işleri Bakanlığı ile Maliye ve Gümrük Bakanlığı temsilcilerinin de katılmasıyla incelendi ve görüşüldü. 

Türkiye ile Kore arasında mevcut ve gelecekteki ekonomik ve teknik işbirliği çerçevesinde, iki ülkeden 
birine transfer edilen sermaye, töknoloji ve hizmetlerden elde edilen gelir üzerinden almam vergilerden çifte 
vergilendirmeyi önlemek ve iki ülke arasındaki ekonomik, ticarî ve kültürel ilişkilerden ve iş gücü hareket
lerinden doğabilecek meseleleri düzenlemek amacıyla taraflarca imzalanan Anlaşma Komisyonumuzca da 
benimsenmiışitirii 

31.5.1963 tarih ve 244 sayılı Kanun hükümleri uyarınca tasarı halinde Yüce Meclise sunulan Anlaşmanın 
onaylanmasının uygun bulunacağından hareketle Komisyonumuz, tasarının tümünü kalbul ederek, maddele
rin görüşülmesine geçmiştir. 

Tasarının 1 inci maddesi ile yürürlük ve yürütmeyi düzenleyen 2 ve 3 üncü maddeleri aynenı kalbul edil
miştir. 

Genel Kurulun onayına sunulmak üzere Yüksek Başkanlığa saygı ile arz olunur. 

Başkan 
Metin Emiroğlu 

Malatya 

Kâtip Üye 
Kadir Demir 

Konya 

Nabi Sabuncu 
Aydın 

N. Oğuzhan Artukoğlu 
Burdur 

Ünal Akkaya 
Çorum 

Togay Gemalmaz 
Erzurum 

İbrahim özbıyık 
Kayseri 

Ayhan Fırat 
Malatya 

Başkanvekili 
Ayçan Çakıroğülları 

Denizli 

Ahmet Akgün Albayrak 
Adama 

M. Fenni İslimyeli 
Balıkesir 

îlhan Askın 
Bursa 

İsmail Dayı 
Balıkesir 

İbrahim Fevzi Yaman 
İsparta 

Cengiz Tuncer 
Kayseri 

Haydar Özalp 
Niğde 

Sözcü 
Alaattin Fırat 

Muşj 

Mehmet Deliceoğlu 
Adıyaman 

Ahmet Şamil Kazokoğlu 
Bolu 

C. Tayyar Sadıklar 
Çanakkale 

Metin Yaman 
Erzincan 

Özdemir Pehlivanoğlu 
İzmir 

İsmet Er gül 
[Kırşehir 

Fehmi Memisoğlu 
Rize 

Enver özcan Fahrettin Kurt 
Tokat Trabzon 

İmzada bulunamadı 
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HÜKÜMETİN TEKLİF ETTİĞİ METİN 

Türkiye Cumhuriyeti İle Kore Cumhuriyeti Arasında GeKr Üzerinden Ahnan Vergilerde Çifte Vergilendirme
yi önleme ve Diğer Bazı Hususlan Düzenleme Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair 

Kanun Tasarısı 

MADDE 1 — 24.12.1983 tarihimde Ankara'da imzalanan «Türkiye Cumhuriyeti İle Kore Cumhuriyeti 
Arasında Gelir Üzerinden Alanıan Vergilerde Çifte Vergüendirmeyi Önleme ve Diğer Bazı Hususları Düzen
leme Anlaşması» nın onaylanması uygun bulunmuştur. 

MAİDDE 2 — Bu Kanun yayımı tarihinde yürüdüğe girer. 

MADDE 3. — ©u Kanun hükümlerini Bakanlar Kurulu yürütür. 

17 â 5 . 1984 

Başbakan 
T. Özal 

Devlet 'Bakanı 
A. M. Yılmaz 

Devlet Bakanı V. 
H, C. Aral 

iMiİlî 'Savunma Bakam V. 
S. N,. Türel 

Devlet Bak. - IBaşJbakan Yrd. 
/., K. Erdem 

'Devlet 'Bakanı 
S. N, Türel 

Devlet Bakam 
A. K. Alptemoçin 

İçişleri 'Bakanı 
A. tanrıyar 

Devlet Bakanı 
K. Oksay 

Devlet Bakanı 
A. Tenekeci 

Adalet Bakanı 
M, N. Eldem 

Dışişleri 'Bakanı 
V. Halef oğlu 

Maliye ve Gümrük Bakanı 
V._ Arıkan 

MİM Eğitim Gençlik ve Spor Bak. V, 
Mi M._ Taşçıoğlu 

Bayındırlık1 ve İskân Bakam 
/. S. Giray 

Sağlık ve Sosyal Yrd. Bakanı 
M. Aydın 

Ulaştırma Bakanı 
V* Atasoy 

Tarım Orman KÖyişleri Bakanı 
H. H. Doğan 

Çalışma ve Sosyal Güvenlik Bakanı 
M. Kalemli 

Sanayi ve Ticaret Bakanı 
H,, C. Aral 

Enerji ve Talbiî Kay. Bakanı 
C. Büyükbaş 

Küftür ve Turizm Bakanı 
M. M. Taşçıoğlu 
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DIŞİŞLERİ KOMİSYONUNUN KABUL ETTİĞİ 
- METİN 

Türkiye Cumhuriyeti ile Kore Cumhuriyeti Arasmda 
Gelir Üzerinden Alman Yergilerde Çifte Vergilendir
meyi önleme ve Diğer Bazı Hususları Düzenleme An
laşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair 

Kanun Tasarısı 

MADDE 1. — Tasarının 1 inci maddesi aynen 
kabul edıümiştir. 

MADDE 2. — Tasarımın 2 nci maddesi aynen 
kabul edilmiştir. 

MADDE 3. — Tasarının 3 üncü maddesi aynen 
kabul edilmiştir, 

PLAN VE BÜTÇE KOMİSYONU METNÎ 

Türkiye Cumhuriyeti ile Kore Cumhuriyeti Arasmda 
Gelir Üzerinden Alman Yergilerde Çifte Vergilendir
meyi önleme ve Diğer Bazı Hususları Düzenleme An
laşmasının Onaylanmasmm Uygun Bulunduğuna Dair 

Kanun Tasarısı 

MADDE 1. — Dışişleri Komisyonu metninin 1 
inci maddesi aynen kabul edilmiştir. 

MADDE 2. — Dışişleri Komisyonu metnimin 2 
nci maddesi aynen kabul edilmiştir. 

MADDE 3. — Dışişleri Komisyonu metninin 3 
üncü maddesi aynen kabul edilmiştir. 

Türkiye Büyük Millet Meclisi (S. Sayısı : 348) 



— 8 — 

TÜRKİYE CUMHURİYETİ İLE KORE CUMHURİYETİ ARASINDA GELİR ÜZERİNDEN ALINAN 
VERGİLERDE ÇİFTE VERGİLENDİRMEYİ ÖNLEME VE DİĞER BAZI HUSUSLARI DÜZENLEME 

ANLAŞMASI 

TÜRKİYE CUMHURİYETİ 
ve 

KORE CUMHURİYETİ 

Gelir üzerinden alınan vergilerde çifte vergilendirmeyi önleyen ve diğer bazı hususları düzenleyen bir An
laşma yapmak isteğiyle» 

AŞAĞIDAKİ ANLAŞMAYA VARMIŞLARDIR: 

Madde d 
KİŞİLERE İLİŞKİN KAPSAM 

(Bu Anlaşma Âkit Devletlerden birinin veya her ikisinin mukimi olan kişilere uygulanacaktır. 

Madde 2 
KAVRANAN VERGİLER 

1. Bu Anlaşma, h'anıgisiınde alındığına bakılmaksızın, her bir Âkit Devlette veya poflMık alt bölümde, ya da 
mahallî idarelerde gelir üzerinden alman vergilere uygulanacaktır. 

2. Toplam gelir veya gelirin unsurları üzerinden alınan tüm vergiler, gelirden alınan vergiler olarak 
kabul edilecektir. 

3. Anlaşmanın uygulanacağı şu anda geçerli olan vergiler özelliıke.: 
a) Türkiye'de: 

aa) Gelir Vergisi; 
'bb) Kurumlar Vergisi; 

(bundan böyle «Türk Vergisi» denilecektir); 
b) Kore'de: 

aa) Gelir Vergisi; 
bb) Kurumlar Vergisi; 
cc) Gelir Vergisine veya Kurumlar Vergisine dayanılarak alman Oturma Vergisi; 

(bundan böyle «Kore Vergisi» denilecektir). 
4. Anlaşma, aynı zamanda, mevcut vergilere ilave olarak veya onların yerine alındığı belirlenen veya 

mevcut vergilere önemli ölçüde benzeyen vergilere de uygulanacaktır. Âkit Devletlerin yetkili makamları, bu 
Anlaşmanın kapsamına giren vergilere ilişkin mevzuat değişikliklerini birbirlerine bildireceklerdir. 

Madde 3 
GENEL TANIMLAR 

1. iBu Anılaşmada, metn aksini öngörmedikçe: 
a) «Türkiye» terimi, Türkiye'nin kanunlarının yürürlükte olduğu sahayı ve aynı zamanda Türkiye'nin 

üzerinde, uluslararası hukuk uyarınca doğal kaynaklarım arama ve işletme hakkına sahip olduğu kıta sahanlığı 
dahil olmak üzere, Türkiye Cumlhuriyeti egemenlik alanının tümünü ifade eder, 

«Kore» terimi, Kore Cumhuriyetinin kara suları na bitişik olup, uluslararası hukulk gereğince Kore Cum-
huriyetiniin üstün haklarını Kore Cumhuriyeti Kanunları gereğince icra edebileceği belirlenmiş, olan veya 
bundan sonra belirlenebilecek olan ve deniz yatağını, kıta sahanlığını ve bunların tabiî kaynaklarını kapsa
mına alan her türlü bölge dahil olmak üzere, Kore Cumhuriyeti egemenlik alanının tümünü ifade eder; 

b) «Bir Akit Devlet» ve «diğer Akit Devlet» terimleri metnin gereğine göre, Türkiye veya Kore an
lamına gelir; 

Türkiye Büyük Millet Meclisi (S. Sayısı : 348) 
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c) «Vergi» terimi metnin gereğine göre, bu Anlaşmanın 2 nci Maddesinde kavraman Türk vergisi veya 
Kore vergisi anlamına gelir; 

d) «Kişi» terimi gerçek kişileri, şirketleri ve vergileme yönünden muhatap alman kişilerin oluşturduğu 
diğer bütün kuruluşları kapsamına alır; 

e) «Şirket» terimi, her tür tüzelkişi veya vergileme yönünden tüzelkişi olarak muamele gören her tür 
şahsiyet anlamına gelir; 

f) «Kanunî Merkez» terimi, Türkiye yönünden Türk Ticaret Kanununa göre kaydı yapılanı hukukî 
anamerkez ve Kore yönünden Kore mevzuatındaki ana merkez veya üst merkez anlamına gelir; 

g) «Vatandaşlar» terimi, 
aa) Türkiye yönünden, Türk vatandaşlığını «Türk Vatandaşlık Kanunu» gereğince elde eden bü

tün gerçek kişileri ve Türkiye'de yürürlükte olan mevzuat gereğince statü kazanan bütün hükmî şahısları, 
ortaklıkları ve dernekleri; 

bb) Kore yönünden, Kore vatandaşlığımı haiz olan bütün gerçek kişileri ve Kore'de yürürlükte 
olan mevzuat gereğince statü kazanan bütün hükmî şahısları, ortaklıkları, dernekleri ve diğer kuruluşları, 

ifade eder. 

h) «Bir Akit Devletin teşebbüsü» ve «diğer Âkit Devletin teşebbüsü» terimleri sırasıyla, bir Âkit 
Devletin mukimi tarafından işletilen teşebbüs ve diğer Akit Devlet mukimi tarafından işletilen teşebbüs an
lamına gelir; 

i) «Yetkili makam» terimi: 
aa) Türkiye yönünden Maliye Bakanı veya onun yekili temsilcisi; 
bb) Kore yönünden Maliye Bakanı veya nun yetkili temsilcisi; 
anlamına gelir, 

j) «Uluslararası trafik» terimi, bir Türk veya Koreli teşebbüs tarafından gemi veya uçak kullanmak 
suretiyle gerçekleştirilen her türlü taşımacılık anlamına gelir; yalnızca Türkiye'nin veya Kore'nin egemenlik 
alanının içinde gemi ya da uçak işletilmesi kapsam dışındadır. 

2) Bir Akit Devletin bu Anlaşmayı uygulaması bakımından, metin aksini öngörmedikçe, tanımlanmamış 
her terim, bu Anlaşmaya konu teşkil eden vergilerin yer aldığı Devletin mevzuatında öngörülen anlamı taşır. 

Madde 4 
MUKİM 

i . İBu Anlaşmanın amaçları bakımından, «bir Âkit Devletin mukimi» terimi, o Devletin mevzuatı gereğin
ce ikametgâh, ev, kanunî merkez, iş merkezi veya benzer yapıda diğer herhangi bir kriter nedeniyle vergi 
mükellefiyeti altına giren kişi anlamına gelir. 

2. 1 inci fıkra hükümleri dolayısıyla bir gerçek kişi her ilki Âkit Devlette de mukim olduğunda, bu kişinin 
statüsü aşağıdaki kurallara göre belirlenecektir: 

a) Bu kişi, daimî olarak kalabileceği bir evin bulunduğu Âkit Devletin mukimi kabul edilecektir. 
Eğer bu kişinin her iki Âkit Devlette de daimî olarak kalabileceği bir ev varsa, bu kişi kişisel ve ekono
mik ilişkilerinin daha yakın olduğu Âkit Devletin mukimi kabul edilecektir, (hayatî menfaatlerin merkezi); 

b) Eğer kişinin hayatî menfaatlerinin merkezinin yeraldığı Âkit Devlet saptanamazsa veya kişinin her 
iki Âkit Devlette de daimî olarak kalabileceği bir ev yoksa, bu kişi kalmayı âdet edindiği evin bulunduğu 
Âkit Devletin mukimi kabul edilecektir. 

c) Eğer kişinin her iki Âkit Devlette de kail mayı âdet edindiği bir ev varsa veya her iki Âkit Dev
lette de böyle bir ev sözkomusu değilse, bu kişi vatandaşı bulunduğu Devletin mukimi kabul edilecektir; 

d) Eğer kişi her M Âkit Devletin de vatanda şıysa veya aksine her iki Âkit Devletin de vatandaşı de
ğilse, Âkit Devletlerin yetkili makamları sorunu karşılıklı anlaşmayla çözeceklerdir. 

3, 1 inci fıkra hükümleri dolayısıyla gerçek kişi di şındabi bir kişi her iki Âkit Devletin de mukimi ol
duğunda, Âkit Devletlerin yetkili makamları sorunu 25 inci Madde çerçevesinde karşılıklı anlaşmayla çözecek
lerdir. 

Türkiye Büyük Millet Meclisi (S. Sayısı : 348) 
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Madde 5 
İŞYERİ 

1. ıBu Anlaşmanın amaçları bakımından «işyeri» terimi, bir teşebbüsün işinin tamamen veya kısmen yü
rütüldüğü işe ilişkin sabit bir yer anlamına gelir. 

2. «işyeri» iterimi özelikle: 
a) Yönetim yerini; 
b) Şubeyi; 
c) Büroyu; 
d) Fabrikayı; 
e) Atölyeyi; 
f) Madeni, petrol veya doğlal gaz kuyusunu, taş ocağına veya doğal zenginliklerin elde edilmesine ya

rayan diğer yerleri kapsamına alır. 
3. IBiır inşaat şantiyesi, bir yapım, montaj veya kurma projesi veya bunlarla ilgili kontrol faaliyetleri yal

nızca, bu tür şantiye proje veya faaliyet, altı ayı aşan bir süre devam ettiğinde bir işyeri oluşturur. 
4. IBu 'Maddenin daha önceki hükümleriyle bağlı kalınmaksızın, «İşyeri» teriminin aşağıdaki hususları 

kapsamadığı kabul edilecektir. 
a) (Teşebbüs olanaklaırının yalnızca malların veya ticarî eşyanın depolanması, teşhiri veya teslimi ama

cıyla kullanılması; 
)b) Teşebbüse ait mal ve ticarî eşya stoklarının yalnızca depolama, teşhir veya teslim amacıyla tu

tulması; 
c) Teşebbüse ait mal ve ticarî eşya stoklarımın yalnızca bir başka teşebbüse işlettirilmesi amacıyla elde 

tutulması; 
d) işe ilişkin sabit bir yerin yalnızca teşebbüse mal veya ticarî eşya satın alma veya bilgi toplama ama

cıyla elde tutulması; 
e) işe ilişkin sabit bir yerin teşebbüs için yalnızca, hazırlayıcı veya yardımcı karekter taşıyan bir işin ya

pılması, bilgi toplanması, bilimsel araştırma yapılması veya benzeri faaliyetlerin ifa edilmesi kaydıyla elde tu
tulması; 

f) işe ilişkin sabit bir yerin yalnızca, (a) ile (e) bentleri arasında bahsedilen faaliyetlerin bir veya birka
çını bir arada icra etmek için elde tutulması; ancak bu faaliyetlerin bir arada icra edilmesi sonucunda kendi
ni gösteren toplu faaliyetin hazırlayıcı veya yardımcı karekterde olması şarttır. 

5. 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleriyle bağlı kalınmaksızın, bir kişi 6 ncı fıkra hükmünün uygulanacağı 
bağımsız nitelikteki acente dışında bir Âkit Devlette diğer Âkit Devletin teşebbüsü namına hareket ederse, 
aşağıdaki şartlarla bu teşebbüs, ilk bahsedilen Devlette bu kişinin gerçekleştirdiği her türlü faaliyet dolayısıy
la bir işyerine sahip kabul edilecektir. 

a) Eğer bu kişi, işe ilişkin sabit bir yerden yürütülebilecek 4 üncü fıkrada belirtilen türden faaliyetler
le sınırlı olmamak üzere, o Devlette teşebbüs adına mukavele akdetme yetkisine sahip olur ve bu yetkisini mu
tadan kullanırsa işyerinin varlığı kabul edilecektir. Ancak anılan fıkra hükmü çerçevesinde işe ilişkin sabit 
bir yerden yürütülen faaliyetler, bu yeri bir işyeri haline getirmeyecektir; veya 

b) Eğer bu kişi, böyle bir yetkisi olmamasına rağmen, teşebbüs adına sürekli olarak sevk ettiği mallar
dan veya ticarî eşyadan ilk bahsedilen Devlette mutaden mal veya ticarî eşya stoku bulundurursa, işyerinin 
varlığı kabul edilecektir. 

6. Bir teşebbüs bir Âkit Devlette işlerini yalnızca, kendi işlerine olağan şekilde devam eden bir simsar, 
bir genel komisyon acentesi veya bağımsız statüde diğer herhangi bir acente vasıtasıyla yürüttüğü için o 
Devlette bir işyerine sahip kabul olunmayacaktır. 

7. Bir Âkit Devletin mukimi olan bir şirket, diğer Akit Devletin mukimi olan veya diğer Âkit Devlette 
ticarî faaliyette bulunan bir şirketi kontrol eder, ya da onun tarafından kontrol edilirse (bir işyeri vasıtasıyla 
veya diğer bir şekilde), bu şirket diğeri için işyeri oluşturmayacaktır. 
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Madde - 6 
GAYRİMENKUL VARLIKLARDAN ELDE EDİLEN GELlR 

1. Gayrimenkul varlıklardan elde edilen gelir (tarım ve ormancılıktan elde edilen gelir dahil), bu varlı
ğın bulunduğu Akit Devlette vergilendirilebilir. 

2. «Gayrimenkul varlık» terimi, bahse konu varlığın yer aldığı Akit Devletin mevzuatına göre tanımla
nacaktır. Terim, her halükârda gayrimenkul varlığa müteferri varlıkları, tarım ve ormancılıkda kullanılan 
araçları ve hayvanları, her çeşit dalyanları, özel hukuk hükümlerinin uygulanacağı gayrimenkul mülkiyetine 
ilişkin hakları, gayrimenkul intifa haklarım ve maden ocaklarının, kaynakların ve diğer doğal kaynakların iş
letme hakkından veya işletilmesinden doğan sabit, ya da değişken ödemeler üstündeki haklan kapsayacak
tır; gemiler, vapurlar ve uçaklar gayrimenkul varlık sayılmayacaktır. 

3. 1 inci fıkra hükümleri, gayrimenkul varlığın doğrudan kullanımından, kiralanmasından veya diğer 
herhangi bir şekilde kullanımından elde edilen gelire de uygulanacaktır. 

4. 1 inci ve 3 üncü fıkra hükümleri aynı zamanda, bir teşebbüsün gayrimenkul varlıklardan elde ettiği 
gelir ile serbest meslek faaliyetlerinin icrasında kullanılan gayrimenkul varlıklardan elde edilen gelire de uy
gulanacaktır. 

Madde - 7 
TİCARÎ KAZANÇLAR 

1. Bir Âkit Devlet teşebbüsüne ait kazanç, söz konusu teşebbüs diğer Âkit Devlette yer alan bir işyeri 
vasıtasıyla ticarî faaliyette bulunmadıkça, yalnız ilk bahsedilen Devlette vergilendirilecektir. Eğer teşebbüs yu
karıda bahsedilen şekilde ticarî faaliyette bulunursa, kazanç bu diğer Devlette, işyerine atfedilebilen miktar
la sınırlı olmak üzere, vergilendirilebilir. 

2. 3 üncü fıkra hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devlet teşebbüsü diğer Âkit Devlette yer alan 
bir işyeri vasıtasıyla ticarî faaliyette bulunduğunda, bu işyerine her iki Âkit Devlette de, eğer bu işyeri aym 
veya benzer koşullar altında, aym veya benzer faaliyetlerde bulunan tamamen aynı ve bağımsız bir teşebbüs 
olsaydı ve işyerini oluşturduğu teşebbüsden tamamen bağımsız nitelik kazansaydı, ne kazanç elde edecek 
idiyse, böyle bir kazanç atfedilecektir. 

3. İşyerinin kazancı belirlenirken, işyerinin bulunduğu Devlette veya başka herhangi bir yerde yapılan 
ve yönetim ve genel idare giderlerini de kapsamına alan, işyerinin amaçlarına uygun düşen giderlerin indi
rilmesine müsaade edilecektir. Bununla beraber, işyeri tarafından teşebbüsün ana merkezine veya başka her
hangi bir bürosuna yapılan gayrimaddî hak bedeli, faiz komisyon şeklindeki veya diğer benzeri şekillerdeki 
ödemeler gider olarak indirilemeyecektir. 

4. İşyeri tarafından teşebbüs adına yalnızca mal ve ticarî eşya alınması dolayısıyla doğan hiç bir ka
zanç, bu işyerine atfedilmeyecektir. 

5. Kazanç, bu Anlaşmanın başka maddelerinde düzenlenen gelir unsurlarını da kapsamına, aldığında, o 
maddelerin hükümleri bu madde hükümlerinden etkilenmeyecektir. 

. Madde 9 
GEMİCİLİK VE HAVA TAŞIMACILIĞI 

1. Bir Âkit Devlet teşebbüsünün uluslararası trafikde gemi veya uçak işletmeciliğinden elde ettiği kazanç 
bu Devlette vergüendirlecektir. 

2. |1 inci fıkra hülkümleri, aynı zamanlda, bir ortaklığı, bir bağlı işletmeye veya uluslararası işletilen bSc 
aceritaya katılma dolayısıyla elde edilen kazanca da uygulanacaktır. 

3. Bir Akit Devlet teşebbüsünün uluslararası trafikde gemi veya uçak işletmesi durumunda, eğer bu 
Türkiye'nin bir teşebbüsü ise, aynı zamanda Kore katma değer vergisinden de muaf tutulacak; eğer bu Kore* 
nin bir teşebbiM ise, Türkiye'de bundan böyle yürürlüğe gfrtibikce'k olan Kore katma değer vergisinin ben
zeri her türlü vergiden muaf tutulacaktır, 

Türkiye Büyük Millet Meclisi (S. Sayısı : 348) 



— 12 — 

Madde 9 
BAĞIMLI TEŞEBBÜSLER 

1. a) Bir Âkit Devlet feşdbbüsü doğrudan veya dolaylı olarak diğer Âkift Devlet teşebbüsünün yönetim, 
kontrol veya sermayesine .katıldığında veya, 

b) Aynı kişiler doğrudan veya dolaylı olarak bir Âkit Devlet teşebbüsünün ve diğer Âkit DevDet teşebbü
sünün yönetim, konltrol veya sermayesine katıldığında ve her iki halde de, iki teşebbüsün ticarî ve malî 
ilişkilerinde oluşan veya empoze edilen koşullar, bağımsız teşebbüsler arasında oluşması gereken koşullardan 
farklılaştığında, olması gereken; fakat bu koşullar dolayısıyla kendini göstermeyen kazanç, o teşebbüsün kazan
cına eklenip Yergilendürilebilîri 

Madde 10i 
TEMETTTÜLER 

1> Bir Âkit Devletin mukimi olan bir şirket tarafından diğer Âkit Devlet mukimine ödenen temettüler, 
bu diğer Devlette vergilendirilebilir. 

2. Bununla beraber söz konusu temettüler, ödemeyi yapan şirketin mukimi olduğu Devletçe de kendi mev
zuatına göre vergilendir ilebilir; ancak kendisine ödemede bulunulan kişi temetüünün gerçek lehdarı ise, bu şe
kilde alınacak vergi aşağıdaki oranları aşamayacaktır : 

a) Gerçek lefadar, temettüyü ödeyen şirketin sermayesinin doğrudan doğruya en az % 25'ini elinde tutan 
bir şirket ise (ortaklıklar hariç), gayrisafi temettü tutarının % 15'i; 

b) Tülrn diğer durumlarda gayrisafi temettü tutarının % 20'si. 
IBu fıkra hükümleri, içinden temettü ödemesi yapılan şirket kazancının vergilendiriilmesini etkilemeyecektir. 
3. Bu maddede kullanılan «temettü» terimi, hisse senetlerinden, intifa senetlerinden veya intifa hakların

dan, kurucu hisse senetlerinden veya alacak niteliğinde olmayıp kazanca katılmayı sağlayan diğer haklardan 
elde edilen gelirleri, bunun yanısıra dağıtımı yapan şirketi mukimi olduğu Devletin mevzuatına göre, vergileme 
yönünden hisse senetlerinden elde edilen gelirlerle aynı muameleyi gören diğer şirket haklarından elde edilen 
gelirleri kapsar. 

4. Bir Âkit Devlet mukimi olan bîr şirket diğer Âkit Devlette kazanç sağladığında veya gelir elde etti
ğinde, bu şirketçe ödenen temettüler üzerinden veya şirketin dağıtılmamış kazancı üzerinden, söz konusu diğer 
Âkit Devlet tarafından vergi alınamaz. Dağıtılan temettülerin veya dağıtılmamış kazancın tamamen veya kıs
men bu diğer Devlette elde edilen kazanç veya gelirden oluşması durumu değiştirmez. Bunun istisnasını, bu tür 
temettülerin diğer Âkit Devletin mukimi olan bir kişiye Ödenmesi veya temettü elde ediş olayı ile bu diğer 
Devlette yer alan bir işyeri ya da sabit yer arasında önemli bir bağ bulunması oluşturur. 

5. Bir Âkit Devlet mukimi olan gerçek temettü lehdarı, temettüyü ödeyen şirketin mukim olarak bulundu
ğu diğer Âkit Devlette, sahip olduğu bir işyeri vasıtasıyla ticarî faaliyette bulunursa ve söz konusu temettü elde 
ediş olayı ile bu işyerinin arasında önemli bir bağ bulunmaktaysa, 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri uygulama 
dışı kalacaktır. Bu durumda 7 nci madde hükümleri uygulanacaktır. 

IMadde 11 
FAİZ 

1. Bir Âkit Devlette doğan ve diğer Âkit Devlet mukimine ödenen faiz, bu diğer Devlette vergilendirile
bilir. 

2. Bununla beraber, 'bu faiz elde edildiği Âkit Devlette ve o Devletin mevzuatına göre de vergilendirile
bilir; ancak kendisine ödemede bulunulan kişi faizin gerçek lehdarı ise, bu şekilde alınacak vergi aşağıdaki 
miktarları aşamayacaktır. 

a) İki yılı aşan borçlarda ve alacak taleplerinde ödenen faizin gayrisafi tutarının 1% 10'u; 
b) Diğer bütün durumlarda faizin gayrisafi tutarının % 15'i. 
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3. 2 nci fıkra hükümlerine 'bakılmaksızın, bir Âkit Devlette doğan .ve diğer Âkit Devlet, onun politik 
alt bölümü, mahallî idaresi veya Merkez Bankası tarafından elde edilen faiz yalnızca, bu diğer Akit 
Devlette vergilendirilebilecektir. 

4. Bu maddede kullanılan «faiz» terimi, devlet tahvillerinden ve ipotek garantisine 'bağlı olsun olmasın 
veya kazancı paylaşma hakkını tanısın tanımasın her çeşit özel sektör tahvilinden ve her nevi alacakdan do
ğan gelir ile bu gelirin elde edildiği Devletin vergi mevzuatına göre ikrazat geliri sayılan bütün diğer gelirleri 
kapsar. 

5. Bir Âkit Devlet mukimi olan gerçek faiz lehdaıı, faizin elde edildiği diğer Âkit Devlette sahip olduğu 
bir işyeri vasıtasıyla ticarî faaliyette bulunursa ve söz konusu faizin ödendiği alacak ile bu işyeri arasında. 
önemli bir 'bağ bulunmaktaysa, 1 nci ve 2 nci fıkra hükümleri uygulama dışı kalacaktır. Bu durumda 7 nci 
madde hükümleri uygulanacaktır. 

6. Bir Âkit Devletin kendisi, politik alt 'bölümü, mahalli idaresi veya mukimi tarafından ödenen faizin, o 
Devlette elde edildiği 'kabul olunacaktır. Bununla bera ber, faiz ödeyen kişi mukim olsun ya da olmasın, bir 
Âkit Devlette faiz ödemeye neden olan borç - alacak ilişkisiyle bağlantılı bir işyerine sahip olduğunda ve faiz 
bu işyerinden kaynaklandığında, söz konusu faizin işyerinin bulunduğu Devlette elde edildiği 'kabul olunacak
tır. 

7. Alacak karşılığında ödenen faizin miktarı, ödeyici ile gerçek lehdar arasında veya her ikisi *le 'bir 'baş
ka kişi arasında varolan özel ilişki nedeniyle, böyle bir ilişkinin olmadığı durumlarda ödeyici ve gerçek leh
dar arasında kararlaştırılacak miktarı aştığında, bu Madde hükümleri en son bahsedilen miktara uygulanacak
tır. Bu durumda ilave ödeme 'bu Anlaşmanın diğer hükümleri de dikkate alınarak, her bir Âkit Devletin mev
zuatına göre vergilendirilecektir. 

Madde 12 
GAYRÎMADDÎ HAK, BEDELLBRÎ 

1. Bir Âkit Devlette doğan ve diğer Âkit Devletin bir mukimine ödenen gayrimaddî hak 'bedelleri, bu 
diğsr Devlette vergilendirilebilir. 

I2, Burnunla beralber, söz konusu gayrümaddî hak bedelleri elde edildikleri Âkit Devlette ve o Devletin 
mevzuatına göre de vergilendirilebilir; ancak kendisine ödemede 'bulunulan kişi gayrimaddî hak 'bedelinin 
gerçek lehdarı ise, bu şekilde alınacak vergi gayrimaddî hak bedelinin gayrisafî tutarının |% 10'unu aşmaya
caktır. 

3. Bu maddede kullanılan «gayrimaddî hak bedelleri» terimi, sinema filimleri, radyo - televizyon yayın
larında kullanılan filimler ve bantlar dahil olmak üzere her çeşit patentin, alameti farikanın, desen veya mo
delin, planın, gizli formül veya üretim yönteminin veya sınaî, ticarî, bilimsel tecrübeye dayalı bilgi birikimi
nin kullanma imtiyazı, kullanma hakkı veya satışı ile sınaî, ticarî, bilimsel teçhizatın kullanma imtiyazı veya 
kullanma hakkı karşılığında ödenen her türlü 'bedelleri kapsar. 

4. «Bir Âkit Devlet mukimi olan gayrimaddî hak bedelinin gerçek lehdarı bu bedelin elde edildiği diğer 
Âkit Devlette sahip olduğu bir işyeri vasıtasıyla ticarî faaliyette 'bulunursa ve söz konusu bedelin ödendiği hak 
veya varlık ile bu işyeri arasında önemli bir bağ bulunmaktaysa, 1 inoi ve 2 nci fıkra hükümleri uygulama 
dışı kalacaktır. Bu durumda 7 nci Madde 'hükümleri uygulanacaktır. 

5. Bir Âkit Devletin kendisi, politik alt bölümü, mahallî idaresi veya mukimi tarafından ödenen gayri
maddî hak bedelinin, o Devlette elde edildiği kabul olunacakta-. Bununla beraber, gayrimaddî hak bedelini öde
yen kişi mukim olsun ya da olmasın, bir Âkit Devlette gayrimaddi hak bedelini ödemeye neden olan hak ve
ya varlık ile bağlantılı bir işyerine sahip olduğunda ve bu gayrimaddî hak bedeli bu işyerinden kaynaklan
dığında, söz konusu gayrimaddî hak bedelinin işyerinin bulunduğu Devlette elde edildiği kabul olunacaktır. 

6. Kullanım, hak veya bilgi karşılığında ödenen gayrimaddi hak bedelinin miktarı, ödeyici ile gerçek 
lehdar arasında veya her ikisi ile bir başka kişi arasında varolan özel ilişki nedeniyle, böyle bir ilişkinin ol
madığı durumlarda ödeyici ve gerçek lehdar arasında kararlaştırılacak miktarı aştığında, bu madde hüküm
leri en son bahsedilen miktara uygulanacaktır. Bu durumda ilave ödeme, bu Anlaşmanın diğer hükümleri 
de dikkate alınarak, her bir Âkit Devletin mevzuatı uyarınca vergilendirilebilecektir. 
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Madde 13 
SERMAYE DEĞER ARTIŞ KAZANÇLARI 

1 . 6 ncı 'Maddenin 2 nci fıkrasında tanımlanan bir gayrimenkul varlığın elden çıkarılmasından doğan ka
zanç, ve bu varlığın yer aldığı Âkit Devlette vergilendi rilebilir. 

2. Bir Âkit Devlet teşebbüsünün diğer Âkit Devlette sahip olduğu bir işyerinin ticarî varlığına dahil 
taşınabilir varlığın veya bir Âkit Devlet mukiminin di ğer Âkit Devlette serbest meslök faaliyeti icra etmek üze
re kullandığı bir sabit yere ait taşınabilir varlığın elden çıkarılmasından doğan kazanç, bu işyerinin veya 
sabit yerin (yalnız veya tüm teşebbüsle birlikte) elden çıkarılmasından doğan kazanç da dahil olmak üzere, 
bu diğer Devlette vergilendirilebilir. Bununla 'beraber, uluslararası trafikte işletilen gemilerin veya uçakların ve 
bu gemi veya uçakların işletilmesine ilişkin taşınabilir varlıkların elden çıkarılmasından doğan kazanç yalnız
ca, bu teşebbüsün mukim bulunduğu Âkit Devlette vergilendirilebilecektir. 

3. 1 inci ve 2 nci fıkralarda değinilenler dışında ka lan varlıkların elden çıkarılmasından doğan kazanç 
yalnızca, elden çıkarılan mukim olduğu Âkit Devlette vergilendirilebilecektir. 

Bununla beraber, diğer Âkit Devlette doğan ve 'bundan bir önceki cümlede bahsedilen sermaye değer artış 
kazançları, alış ve satış arasındaki süre bir yılı aşmadığı takdirde bu diğer Âkit Devlette de vergilemlirilebilir. 

Madde 14 
SERBEST MESLEK FAALİYETLERİ 

1. Bir Âkit Devlet mukiminin serbest meslek faaliyetleri veya bağımsız nitelikdeki diğer faaliyetler do
layısıyla elde ettiği gelir, bu faaliyetler diğer Âkit Devlette icra edilmedikçe, yalnız ilk bahsedilen Devlette 
vergilendirilecektir. Eğer faaliyetler diğer Devlette ic ra edilirse, buradan elde edilen gelir diğer Devlette ver
gilendirilebilir. 

2. 1 inci fıkra hükümlerine 'bakılmaksızın, bir Âkit Devlet mukiminin diğer Âkit Devlette icra ettiği ser
best meslek faaliyetleri ve bağımsız nitelikdeki diğer faaliyetlerden elde ettiği gelir eğer : 

a) Gelir elde eden kişi, bu diğer Devlette bir takvim yılı içinde bir veya bir kaç seferde 183 günü aş
mamak üzere kalırsa ve 

b) ödeme, bu diğer Âkit Devletin mukimi olmayan bir kişi tarafından veya böyle bir kişi adına ya
pılırsa ve 

c) ödeme, bu ödemeyi yapan kişinin bu diğer Devlette sahip olduğu bir işyerinden veya sabit yerden 
yapılmazsa, 

Yalnızca ilk bahsedilen Devlette vergilendirilecektir. 

Madde 15 
BAĞIMLI FAALÜYETİLER 

1. 16, 18, 19 ve 20 nci Madde hükümleri saklı kalmak üzere, bir Âkit Devlet mukiminin bir hizmet 
â'kdi dolayısıyla elde ettiği ücret, maaş ve diğer benzeri menfaatler, bu hizmet diğer Âkit Devlette ifa edil
medikçe, yalnız ilk bahsedilen Devlette vergilendirilecektir. Eğer hizmet diğer Devlette ifa edilirse, buradan 
elde edilen gelir diğer Devlette vergilendirilebilir. 

2. 1 inci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Âkit Devlet mukiminin diğer Âkit Devlette ifa ettiği hiz
met dolayısıyla elde ettiği gelir, eğer : 

a) Gelir elde eden kişi, bu diğer Devlette bir malî yıl içinde bir veya bir kaç seferde 183 günü asmamak 
üzere kalırsa ve 

b) ödeme, bu diğer Âkit Devletin mukimi olmayan bir işveren tarafından veya böyle bir işveren adına 
yapılırsa ve 

c) Ödeme, işverenin diğer 'Devlette sabiip olduğu bir işyerinden veya sabit yerden yapılmazsa, 
Yalnızca ilk bahsedilen Devlette vergilendirilebilecektir. 
3. Bu Maddenin bundan önceki hükümlerine bakılmaksızın, bir Âkit Devlet mukiminin uluslararası tra-

fikde işletilen bir gemi veya uçakta ifa ettiği hizmet dolayısıyla elde ettiği gelir yalnızca, bu Devlette ver
gilendirilecektir. 
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Madde 16 
MÜDÜRLERE YAPILAN ÖDEMELER 

Bir Âkit Devlet mukiminin diğer Âkit Devlet mukimi olan bir şirketin Yönetim Kurulu üyesi olması do
layısıyla eline geçen prim, ikramiye, huzur hakkı ve diğer benzeri ödemeler, bu diğer Devlette vergilendirile-
bilir. 

Madde 17 
ARTİST VE SPORCULAR 

1. 14 ve 15 inci Madde hükümleriyle bağlı kalınmaksızın, bir Âkit Devlet mukimi olan ve tiyatro, sine
ma, radyo, televizyon artistliği yapan ve müzisyen olarak çalışan sanatçıların ve bunun yanısıra sporcuların 
diğer Âkit Devlette icra ettikleri faaliyetler dolayısıyla elde ettikleri gelirler, bu diğer Devlette vergilendirile-
bilir. 

2. Bir sanatçının ya da sporcunun icra ettiği faaliyetlerden doğan gelir, kendisine değil de bir başkasına 
yönelirse, bu gelir 7, 14 ve 15 inci Madde hükümleriyle bağlı kalınmaksızın, sanatçı ya da sporcunun faaliyetle
rinin icra edildiği Âkit Devlette vergilendirilebilir. 

3. 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleriyle bağlı kalınmaksızın, sanatçı ve sporcuların bir Âkit Devlette icra et
tikleri faaliyetlerden elde ettikleri gelir, bu ziyaretin diğer Âkit Devletin, politik alt bölümünün, mahallî ida
resinin veya diğer kamu kuruluşlarının kamusal fonlarından finanse edilmesi kaydıyla, ilk bahsedilen Akit 
Devlette vergilendirilmeyecektir. Bu kapsama kâr amacı gütmeyen hayır kurumlarının bu tür faaliyetlerden elde 
ettiği gelir de dahildir; ancak bu gelirin hiçbir şekilde başkalarına ödenmemesi, herhangi bir şekilde şahsî 
menfaatlere tahsis edilmemesi, bunun yanı sıra maliklerin, üyelerin, hissedarların şahsî kullanımına hiçbir şe
kilde açık tutulmaması zorunludur. 

Madde 18 
EMEKLİ MAAŞLARI 

19 uncu Maddenin 1 inci fıkra hükmü saklı kalmak üzere, bir Âkit Devlet mukimine geçmiş çalışmaları
nın karşılığında ödenen emekli maaşları ve sağlanan diğer benzeri menfaatler, yalnızca bu Devlette vergilen
dirilecektir. Bu hüküm aynı zamanda bir Âkit Devlet mukimine sağlanan ömür boyu gelire de uygulanacak
tır. 

Madde 19 
KAMU GÖREVLERİ 

1. Bir Âkit Devletin kendisine, politik alt bölümüne veya mahallî idaresine bir kamu görevi dolayısıyla 
herhangi bir gerçek kişi tarafından verilen hizmetler karşılığında, bu Âkit Devlet, politik alt bölüm veya 
mahallî idare tarafından sağlanan menfaatler, emekli maaşları da dahil, yalnızca bu Devlette vergilendirilebile-
cektir. 

2. Bir Âkit Devletin kendisi, politik alt bölümü veya mahallî idaresi tarafından yürütülen ticarî faaliyet
lerle bağlantılı hizmetler karşılığında sağlanan menfaatlere ve emekli maaşlarına 15, 16 ve 17 nci maddelerin 
hükümleri uygulanacaktır. 

Madde 20 
ÖĞRETMEN VE ÖĞRENCİLER 

1. Bir Âkit Devletin vatandaşı olup, diğer Âkit Devlette yalnızca öğrenim veya meslekî yetişme amacıy
la geçici olarak ikamet eden bir öğrenci veya stajiyerin, geçim, öğrenim veya meslekî yetişme masraflarını kar
şılamak için, bu diğer Devletin dışındaki kaynaklardan gelen paralar, bu diğer Devlette vergilendirilmeyecek
tir. 
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2. Aynı şekilde, bir Âkit Devletin vatandaşı olup, diğer Âkit Devlette yalnızca öğretim ve bilimsel araş
tırma yapmak amacıyla geçici olarak ikamet eden bir öğretmen veya öğretim üyesinin iki yılı aşmayan bir 
süre veya süreler için öğretim veya araştırma karşılığında, bu diğer Devletin dışındaki kaynaklardan sağladığı 
paralar, bu diğer Devlette vergiden muaf tutulacaktır. 

3. Bir Âkit .Devletin vatandaşı olup, diğer Âkit Devlette öğrenimi veya mesleği ile ilgili uygulama alış
kanlıkları kazanmak üzere, bir takvim yılı içinde 183 günü aşmayacak şekilde hizmet ifa eden bir öğrenci veya 
stajiyerin eline geçen ücretler, bu diğer Devlette vergilendirilmeyecektir. 

Madde 21 
DİĞER GELİRLER 

Bir Âkit Devlet mukiminin, nerede doğarsa doğsun, bu Anlaşmanın daha önceki Maddelerinde kavranma
yan gelir unsurları yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir. 

Madde 22 
ÇİFTE VERGİLEMEYİ ÖNLEME 

1. Türkiye'de mukim olanlar için çifte vergileme aşağıdaki şekilde önlenecektir. 
Türkiye dışındaki ülkelerde ödenen verginin Türk vergisinden mahsubunu düzenleyen Türk vergi mevzu

atı hükümleri saklı kalmak üzere (bu Anlaşmanın genel prensiplerini etkilememek şartıyla), Kore Kanunları ve 
bu Anlaşma gereğince, Kore'de doğan gelir üzerinden doğrudan doğruya veya indirim suretiyle ödenen Kore 
vergisi, bu gelire ilişkin Türk vergisinden (gelir vergisi, kurumlar vergisi ve bunların yerine geçen veya bunla
ra ilave olan diğer herhangi bir vergi dahil) mahsup edilecektir. Bununla beraber bu mahsup, Türk vergisine 
matrah olan toplam gelir içinde yer alan Kore kaynaklı gelir için hesaplanan Türk vergisinin miktarını aşma
yacaktır. 

2. 1 inci fıkranın amaçları bakımından, «ödenen Kore vergisi» terimi, Kore vergi mevzuatı gereğince 
ödenmesi gereken; fakat Kore'nin ekonomik kalkınmasını hızlandırmaya yönelik teşvik mevzuatı gereğince 
muafiyete veya indirime tabi tutulan Kore vergilerini de kapsamaktadır. Sözkonusu teşvik mevzuatının, ya 
bu Anlaşmanın imza tarihinde yürürlükte olması veya bu hükümlerine yerine ya da bunlara ilaveten getirilmiş-
lerse, Âkit Devletin yetkili makamlarınca önemli ölçüde benzer karakterde olduklarının bildirilmesi gerekli
dir. Ancak bu fıkra gereğince, ödenen vergi gibi işlem görecek olan miktar, aşağıda gösterilen oranlara eşit 
tutulacaktır : 

a) 10 uncu Maddenin 2 (a) bendinde bahsedilen temettülerde, temettünün gayri safi tutarının % 15*ıi; 
10 uncu Maddenin 2 (b) bendinde bahsedilen temettülerde temettünün gayri safi tutarının % 20'si; 

b) 11 inci Maddenin 2 (a) bendinde bahsedilen faizlerde, faizin gayri safi tutarının % 10'u; 11 inci 
Maddenin 2 (b) bendinde bahsedilen faizlerde faizin gayri safi tutarının % 15'i ve 

c) 12 nci Maddenin 2 nci fıkrasında bahsedilen gayri maddî hak bedellerinde, gayri maddî hak bede
linin gayri safi tutarının % 10'u, 

Bununla beraber eğer Kore, iç mevzuatı gereğince, yukarıda bahsedilen temettü, faıiz ve gayri maddî hak 
bedellerinde, dar mükelleflere, yukarıda belirtilenlerden daha düşük vergi oranlan uygulamaya başlarsa, bu 
fıkrada bahsedilen vergi miktarları, sözkonusu düşük oranlara göre belirlenen miktarlar olacaktır. 

3. Kore'de mukim olanlar için çifte vergileme aşağıdaki şekilde önlenecektir : 
Kore dışındaki ülkelerde ödenen verginin Kore vergisinden mahsubunu düzenleyen Kore vergi mevzuatı hü

kümleri saklı kalmak üzere (bu Anlaşmanın genel prensiplerini etkilememek şartıyla), Türkiye Kanunları ye 
bu Anlaşma gereğince, Türkiye'de doğan gelir üzerinden doğrudan doğruya veya indirim suretiyle ödenen Türk 
vergisi (temettüler için, temettünün içinden ödendiği kazancın vergisi hariç), bu gelire ilişkin Kore vergisinden 
(gelir vergisi, kurumlar vergisi ve bunların yerine geçen veya bunlara ilave olan diğer herhangi bir vergi dâhil) 
mahsup edilecektir. Bununla beraber bu mahsup, Kore vergisine matrah olan toplam gelir içinde yer alan Tür
kiye kaynaklı gelir için hesaplanan Kore vergisinin miktarını aşmayacaktır. 
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4, 3 üncü fıkranın amaçları bakımından, «ödenen Türk vergisi» terimi, Türk vergi mevzuatı gereğince 
ödenmesi gereken; fakat Türkiye'nin ekonomik kalkınmasını hızlandırmaya yönelik teşvik mevzuatı gereğin
ce muafiyete veya indirim? tabi tutulan Türk vergilerini de kapsamaktadır. Söz konusu teşvik mevzuatının, 
ya bu Anlaşmanın imza tarihinde yürürlükte olması veya bu hükümlerin yerine ya da bunlara ilaveten ge-
tirilmişlerse, Âkit Devletin yetkili makamlarınca önemli ölçüde benzer karakterde olduklarının bildirilmesi 
gereklidir. Ancak bu fıkra gereğince, ödenen vergi gibi işlem görecek olan miktar, aşağıda gösterilen oranlara 
eşit tutulacaktır. 

a) 10 uncu maddenin 2 (a) bendinde bahsedilen temettülerde, temettünün gayrisafî tutarının % 15'i; 
10 uncu maddenin 2 (b) bendinde bahsedilen temettülerde, temettünün gayrisafî tutarının % 20'si; 

b) î l inci maddenin 2 (a) bendinde bahsedilen faizler, faizin gayrisafî tutarının % 10'u; 11 inci mad
denin 2 (b) bendinde bahsedilen faizlerde faizin gayrisafî tutarının % 15'i ve 

c) 12 nci maddenin 2 nci fıkrasında bahsedilen gayrimaddî hak. bedellerinde, gayrimaddî hak bedelinin 
gayrisafî tutarının % 10'u. 

Bununla beraber eğer Türkiye, iç mevzuatı gereğince, yukarıda bahsedilen temettü, faiz ve gayrimaddî 
hak bedellerinde, dar mükelleflere, yukarıda belirtilenlerden daha düşük vergi oranları uygulamaya başlarsa, 
bu fıkrada bahsedilen vergi miktarları, söz konusu düşük oranlara göre belirlenen miktarlar olacaktır. 

Madde 23 
AYRIM YAPILMAMASI 

1; Bir Âkit Devletin vatandaşları diğer Âkit Devlette o Devletin vatandaşlarının aynı koşullarda karşı 
karşıya kaldıkları veya kalacakları vergilemeden ve buna bağlı mükellefiyetlerden değişik veya daha ağır ver
gilemeye ve buna bağlı mükellefiyetlere tabi tutulmayacaklardır. 

2. Bir Âkit Devlet teşebbüsünün diğer Âkit Devlette sahip olduğu bir işyeri, bu diğer Devletin aynı 
faaliyetleri yürüten bir teşebbüsüne göre daha az lehe bir vergilemeyle karşı karşıya kalmayacaktır. 

3. Bir Âkit Devletin, diğer Âkit Devletin bir veya birkaç mukimi tarafından, doğrudan doğruya veya 
dolaylı olarak, kısmen veya tamamen sermayesine sahip olunan veya kontrol edilen teşebbüsleri, ilk bahse
dilen Devlette, benzeri teşebbüslerin tabi oldukları veya olacakları vergilemeden ve buna bağlı mükellefiyet
lerden değişik veya daha ağır vergilemeye ve buna bağlı mükellefiyetlere tabi tutulmayacaklardır. 

4. Bu hükümler, bir Âkit Devletin kendi mukimlerine şahsî ve ailevî durumları dolayısıyla uyguladığı 
şahsî indirimleri, vergi ve matrah indirimlerini diğer Âkit Devlet mukimlerine de uygulama zorunda olduğu 
yönünde anlaşılmayacaktır. 

5. 9 uncu maddenin 1 inci fıkrası, 11 inci maddenin 7 nci fıkrası veya 12 nci maddenin 5 inci fıkrası 
hükümlerinin uygulanacağı haller hariç olmak üzere, bir Akit Devlet teşebbüsünün diğer Âkit Devlet mu
kimlerinden birine ödediği faiz, gayrimaddî hak bedeli veya diğer başka paralar, eğer aynı koşullar altında 
ilk bahsedilen Devletin mukimlerinden birine de ödenecek idiyse, bu ödemeler, söz konusu teşebbüsün vergi 
matrahı hesaplanırken, gider olarak indirilebilecektir. 

Madde 24 
BÎLGt DEÖÎŞtMt 

1. Âkit Devletlerin yetkili makamları gerek bu Anlaşmanın, gerekse iç mevzuatlarının işlerlik kazanabil
meleri için ihtiyaç duyulan bilgileri, iç mevzuattaki vergileme bu Anlaşma ile uyum halinde olduğu sürece, 
değişime tabi tutulacaklardır. 

Bu şekilde değişime tabi tutulan bütün bilgiler gizli tutulacak ve ancak, bu Anlaşmada belirtilen vergile
rin tahakkuk veya tahsilleriyle veya bu hususlardaki şikâyet ve itirazlara bakmakla görevli kişi veya ma
kamlara ve bunun yamsıra yukarıda bahsedilen vergilere ilişkin cezaî kovuşturmalar için adlî makamlara 
verilebilecektir. 

2. 1 inci fıkra hükümleri, hiçbir surette Akit Devletlerden birini : 
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a) Kendinin veya diğer Âkit Devletin mevzuatına veya idarî alışkanlıklarına uymayacak idarî önlemler 
alma; 

b) Kendinin veya diğer Âkit Devletin mevzuatı veya normal idarî işlemleri çerçevesinde elde edileme
yen bilgileri sunma; 

c) Herhangi bir ticarî, sınaî, meslekî sırrı veya ticarî işlemi alenî hale getiren bilgileri veya aleniyeti 
kamu düzenine aykırı düşen bilgileri verme; 

Yükümlülüğü altına sokacak şekilde yorumlanamaz. 

Madde 25 
KARŞILIKLI ANLAŞMA USULÜ 

1. Bir Âkit Devlet mukimi, Âkit Devletlerden birinin veya her ikisinin işlemlerinin kendisi için bu An
laşma hükümlerine uygun düşmeyen sonuçlar yarattığı veya yaratacağı kanaatine vardığında, bu Devletlerin 
iç mevzuatlarında öngörülen müracaat usulleriyle bağlı kalmaksızın, durumu mukimi olduğa Âkit Devletin 
yetkili makamlarına arz edebilir. 

2. Söz konusu yetkili makam, itirazı haklı bulmakla beraber kendisi uygun bir çözüme ulaşamadığı tak
dirde, bu Anlaşmaya ters düşen bir vergilemeyi önlemek amacıyla, diğer Akit Devletin yetkili makamıyla 
karşılıklı anlaşmaya gayret sarfedecektir. 

3. Âkit Devletlerin yetkili makamları, bu Anlaşmanın yorumundan veya uygulamasından kaynaklanan 
her türlü güçlüğü ve tereddütü karşılıklı anlaşmayla çözmek için gayret göstereceklerdir. Aynı zamanda, bu 
Anlaşmada çözüme kavuşturulamamış durumlardan kaynaklanan çifte vergilemenin ortadan kaldırılması 
için birbirlerine danışabilirler. 

4. Âkit Devletlerin yetkili makamları, bundan önceki fıkralarda belirtilen hususlarda anlaşmaya varabil
mek için birbirleriyle doğrudan doğruya haberleşebilirler. 

5. Bir Âkit Devletin diğer Âkit Devlette hizmet ifa eden Vatandaşları, vergi sorunlarının halli için, ken
di Devletlerinin bu husustd yetkili makamının bu diğer Âkit Devlete gönderdiği memurların yardımına başvu
rabilir. Bu makam ve memurların yetki ve sorumlulukları, bu diğer Âkit Devletin hukukî düzenlemelerine göre 
belirlenir. 

Eğer belirtilen faaliyetler bu diğer Âkit Devlette resmî lisans konusu ise, bu faaliyetler ancak, bu diğer 
Âkit Devletin mevzuatı gereğince yetkili kılınmış olan kişi ve makamlarla işbirliği halinde icra edilebilir. 

Madde 26 
DİPLOMASİ VE KONSOLOSLUK MEMURLARI 

Bu Anlaşma hükümleri, diplomasi ve konsolosluk memurlarının devletler hukukunun genel kuralları ve 
özel anlaşma hükümleri uyarınca yararlandıkları malî ayrıcalıkları etkilemeyecektir. 

Madde 27 
YÜRÜRLÜĞE GİRME 

1. Bu Anlaşma onaylanacak ve onay belgeleri en kısa zamanda Seul'de teati edilecektir. 
2. Anlaşma, onay belgelerinin teatisinden otuz gün sonra yürürlüğe girecek ve hükümleri: 
a) Türkiye Cumhuriyetinde, Anlaşmanın yürürlüğe girdiği yılı izleyen yılın 1 Ocak günü başlayan veya 

daha sonra başlayan her vergilendirme dönemine ilişkin vergilere; 

b) Kore Cumhuriyetinde, Anlaşmanın yürürlüğe girdiği yılı izleyen yılın 1 Ocak günü başlayan veya da
ha sonra başlayan her vergilendirme dönemine ilişkin vergilere uygulanacaktır. 
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(Madde 28 
^ÜRÜRUÜKTEN KALKMA 

1, Bu Anlaşma sürekli olarak yürürlükte kalacaktır. 
2, Bu Anlaşmanın onaylanmasını takip eden beşinci yılın 1 Ocak gününden itibaren her bir Âkit Devlet, 

her bir takvim yılının en az ilk altı ayında diplomatik yollarla yürürlükten kalkma 'bildirim'inde bulunarak 
Anlaşmayı feshedebilir. Bu durumda Anlaşma : 

a) Türkiye Cumhuriyetinde yürürlükten kalkma bHdMminde bulunulan yıilı izleyen yılın 1 Ocak günü 
'başlayan veya daha sonra başlayan v^rgüendİrme dönemline ilişkin vergiler için; 

b) Kore Cumhuriyetinde, yürürlükten kalkma bildiriminde bulunulan yılı izleyen yılın 1 Ocak günü baş
layan veya daha sonra başlayan vergilendirme dönemine ilişkin yergiler için, 

hüküm ifade etmeyecektir. 
Bu hususları teyiden, iki Deviet'in tam yetkili temsilcileri, işbu Anlaşmayı imzaladılar ve mühürleri vaz' 

ettüler. 

Türkçe, Korece ve İngilizce olarak üç nüsha hainde ve her üç metinde aynı derecede geçerli olmak üzere, 
24 Aralık 1983 tarihinde Ankara'da düzenlenmiştir. Metinler arasında farklılık olduğu takdirde İngilizce metin 
geçerli olacaktır. 

Türkiye Cumhur'iyeti Adına Kore Cumhuriyeti Adına 
Ercüment YAVUZALP |ROH Jae-Won 

(Dışişleri Bakanlığı Dışişleri Bakanı 
Genel Sekreteri Yardımcısı 
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PROTOKOL 

Türkiye Gjmhuriydti Hükümeti ile Kore Gumtariydti Hükümeti arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergiler
de Çifte Vergilendirmeyi Önleme ve Diğer Bazı Hususları Düzenleme konusunda bir Anlaşma imzalayan ta
raflar, aşağıdaki hükümlerin Anlaşmanın bir çözümü oluşturduğu hususunda anlaşmaya varmışlardır. 

1. Anlaşmanın 2 nci Maddesinin 3 üncü fıkrasının (a) bendi bakımından, Anlaşmanın, gelir ve kurumlar 
vergisine dayanılarak alınan Kore savunma vergisine de uygulanacağı anlaşılmaktadır. 

2. Anlaşmanın 7 nci maddesinin 3 üncü fıkrası bakımından, bir işyerinin kazancı belirlenimken teşebbüsün 
yönetim ve genel idare giderlerinin makûl bir miktarının gider olarak indMldbileceği anlaşılmaktadır.; 

Bu tür giderlerin makûl miktarı, aşağıdaki usullerden hangisi vergi mükellefinin en çok menfaatine uy
gunsa, ona göre hesaplanacaktır. Bununla beraber, aksine kabul edilebilir ve tatminkâr bir neden olmadıkça, 
bu giderler her yıl aynı usule göre belirlenecektir. 

a) Teşdb'büsün ve işyerinin toplam ciroları arasındaki orantı (ciro usulü); 
lb) Teşefbbüsün ve işyerinin toplam1 gayrîsafi kârları arasındaki orantı (Gayrisafi kâr usulü); 
c) Teşdblbüsün ve işyerinin toplam işletme sermâyeleri arasındaki orantı (İşletme sermayesi usulü); 

d) Âkit Devletlerin yetkili mıakaımlarınca üzerinde anlaşmaya varabilen diğer herhangi bir tatminkâr 
usul. 

3. 7 nci madde bakımından, bir Âlkit Devletin teşdbbüsü bir işyeri vasıtasıyla diğer Âkit Devlette bir 
kazanç veya gelir elde dttiğinde, bu diğer Devlet bu kazanç veya gelir üzerinden yalnızca, duruma göre, 
gelir vergisi veya 'kurumlar vergisi alabilecektir; bu diğer Âkit Devlet, hiçbir durumda, bu kazanç veya gelir 
üzerinden hiçbir çeşit ilalve vergi almayacaktır. Özellikle bu ilave vergiler kapsamama Türkiye için, 7 nci 
madde gereğince vergilendirildik'ten sonra kallan kısma uygulanan temettü vergisini ve Kore için, savunma 
vergisi ve oturma vergisini aknak'tır. 

4.; 7 nci maddenin 1 inci fıkrası bakımından, sahte satış düzenlemelerinin Âkit Devletlerin yetkili ma
kamları arasındaki haberleşme ile önleneceği anlaşılpnaJktadır̂  

5. 10, 11 ve 12 nci maddeler bakımından, «gerçek lehdar» deyiminin, bir üçüncü ülke mukiminin Tür
kiye veya Kore'den elde ettiği temeltftü, faiz ve gayrimaddî haik bedellerinde Çifte Vergileme Anlaşmasın
dan yararlanmasını önleme yönünde yoruma tabi tutulacağı ve bu önlemenin Âkit Devletlerin mukimlerine 
doğru genişletilmeyeceği, anlaşılmaktadır. 

6. 19 uncu maddenin 1 inci fıkrası bakımından, Âlkit Devletlerden birinin mukimi olan bir kişinin diğer 
Âkit Devlette, iki Devlet arasında ticareti geliştirmek üzere, kendi Devleti namına bilgi toplama veya ben
zeri faaliyetler yürütmek konusunda bağımlı bir hizmet ifa ötmesi halinde, bu kişinin fıkrada belirtilen kap
samda bir kamu görevi gördüğü anlaşılmaktadır. 

Bu hususları teyiden imzalanan bu Protokol, Anlaşmada kelime kelime yer aldığı zaman aynı derecede 
geçerli ve doğruluğa sahip olacaktır. 

Türkçe, Korece ve İngilizce olarak üç nüsha halin de ve her üç metin de aynı derecede geçerli olmak üze
re 24 Aralık 1983 tarihinde ANKARA'da düzenlenmiştir. Metinler arasında farklılık olduğu takdirde İngiliz
ce metin geçerli olacaktır. 

Türkiye Cumliuriyeiti Adına Kore Curnhuriydti Adına) 
Ercüment Yaıvuzalp ROH Jae-Won 
Dışişleri Bakanlığı Dışişleri Bakan 
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Türkiye Büyük Millet Meclisi (S. Sayısı : 348) 




